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3 JUAN
1. Kay cartatari, ¿pitaq escribiran? Kay
cartataqa apóstol Juanmi escribiran. Juanqa
Zebedeopa hinallataq Salomeypa wawanmi
karan (Mat 20.20-23; 27.56). Paymi Señor
Jesucristopa ancha khuyakusqan apostolnin
karan. Juanqa manaraq Señor Jesusta re-
qsishaspaqa, Bautizaq Juanpa discipulonmi
karan (Juan 1.35-40). Paymi wawqen Ja-
cobopiwan (Santiagopiwan) Galilea laguna
qochapi challwata challwasharanku. Hinaqt-
inmi Jesusqa paykunata waqyaran discipu-
lonkuna kanankupaq (Mat 4.21;Mar 1.19-20).

2. Kay cartari, ¿hayk'aqtaq escribisqa karan?
Kay cartaqa escribisqa kanman karan Señor
Jesucristopa nacesqanpa qepanta 85 otaq 90
watakunapin.

3. Kay cartari, ¿pipaqtaq escribisqa karan?
Kay cartaqa escribisqa karan iglesiapi kaq
Gayo sutiyoq runamanmi. Chay Gayo runaqa
huk allin khuyakuq runan karan. Gayoqa Je-
sucristomanta yachachiq runakunatan viaje-
manta chayamuqtinku, wasinpi samachiran
(3 Juan v.5-6).

4. Kay cartari, ¿imapaqtaq escribisqa
karan? Kay cartaqa escribisqa karan
Gayo runata astawan kallpanchananpaqmi,
saynapi chay Diótrefes sutiyoq runapa
tukuy mana allinkuna yachachisqanta ama
kasukunanpaq.

5. Kay cartapiri, ¿mayqen versiculotaq
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aswan más importante yuyanapaq?
Kay versiculon aswan más importanteqa:
“Khuyasqay wawqéy, qanqa huk law llaq-
takunamanta hamuq wawqenchiskunatan
wasiykipi allinta chashkiranki. Saynata
yanapaspaykin, qanqa ancha allinta
ruwashanki” (3 Juan v.5).

6. Kay cartari, ¿imayna dividisqataq kashan?
Kay cartaqa khayna dividisqan kashan:
(1) Gayo sutiyoq runa khuyakuq kasqan-
manta (3 Juan v.1-8).

(2) Diótrefes runa pay tukusqa kasqanmanta
(3 Juan v.9-12).

(3) Gayo sutiyoq runamanapóstol Juanvisitay
munasqanmanta (3 Juan v.13-15).

Cartapa qallariyninmanta
1 Ancha khuyakusqay wawqéy Gayo.

Noqa anciano Juanmi líder kani. Hinaspan
Jesucristopi iñiq kuraq wawqeyki kaspay,
qanman escribimuyki, cheqaqtapuni qanta
khuyakusqayrayku.

2 Khuyasqay wawqéy, noqaqa Diosmantan
mañakushani, tukuy ima ruwasqaykipipas allinta
yanapasunaykipaq, hinallataq saludniykipipas
allin kanaykipaq, imaynan iñiyniykipipas allinta
kallpanchakushanki chay hinata.

3 Anchatapunin noqaqa kusikuni, Jesucristopi
creeqkunamanta wakin hermanokuna
hamuspanku, qanmanta willawaqtinku.
Paykunan willawaranku, qanqa cheqaqtapuni
Señorninchis Jesucristopa yachachikusqanpi
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allinta creesqaykimanta, hinallataq payta
kasuspa allinta kawsasqaykimantapas.

4 Hinaspapas noqaqa aswan mastaraqmi
kusikushani, wawaykunaqa Diospa cheqaq
yachachikuyninkunaman hina kawsasqanku-
manta.

5 Khuyasqay wawqéy, qanqa huk law llaqtaku-
namanta hamuq wawqenchiskunatan wasiykipi
allinta chashkiranki. Saynata yanapaspaykin,
qanqa ancha allinta ruwashanki.

6 Chay yanapasqayki wawqenchiskunan
Jesucristopi creeqkunaman willakushanku,
paykunata imaynatas qan yanapasqaykimanta.
Chaymi kunan ruegakullaykitaq, chay huk
law llaqtamanta hamuq wawqenchiskunatayá
yanapaykuy, viajenkuta continuanankupaq.
Saynata ruwaqtiykiqa Diosmi ruwasqaykiwan
anchata kusikunqa.

7 Paykunan Señorninchis Jesucristomanta
willakuspa rishanku, Diosta khuyakusqanku-
rayku. Hinaspapas paykunaqa Jesucristopi
mana creeq runakunamantaqa manan ni ima
yanapakuytapas chashkikurankuchu.

8 Chayraykun noqanchisqa paykunata
yanapananchis, Jesucristomanta willakuspa
llank'anankupaq, saynapi noqanchispas
paykunata yanapaspa, Señorninchis Jesucristota
servinanchispaq.

Diótrefes runa paytukuq kasqanmanta
9Noqan huk cartata huñunakusqaykichis creyen-

tekunaman escribirani. Ichaqa Diotrefesmi
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qankuna ukhupi paylla kamachikuyta munaspa,
mana kasukuwaytamunanchu.

10 Chayraykun noqaqa qankunaman
hamuspay, kikiypuni Diotrefestaqa allinta
q'aqchaspay uyanpipuni atencionta
waqyasaq, noqaykumanta mana allinkunata
rimasqanrayku. Hinaspapas payqa huk law
llaqtakunamanta hamuq wawqenchiskunatan
mana chashkiytapas munanchu. Sichus pipas
wasinpi chashkiqtataqmi, hark'akun ama
chashkinankupaq; hinaspan iglesiamantapas
chay samachiy munaq hermanokunata qarqon.

11KhuyasqaywawqéyGayo, qanqa amayá chay
mana allin ruwaq runakunatachu qatipakuy;
aswanqa allin ruwaqkunallata qatipakuy. Pipas
allinta imatapas ruwaqqa Diospa familianmi. Pi-
pasmana allinta ruwaqmi ichaqa, Diostaqamana
reqsinchu.

12 Demetriomantan ichaqa llapallanku allinta
rimanku. Payqa Diospa cheqaq rimasqanta
kasukuspan, allin runa kasqanta reqsichikun.
Chaymi noqaykupas testigo hina kaspayku
Demetriomantaqa allinta rimayku. Hinaspapas
qanqa yachankin, noqaykupa willakusqaykuqa
cheqaq kasqanta.

Cartapa tukukuyninmanta
13 Noqaqa ashka asuntokunamantan qanwan

parlanay kashan. Aswanqa manan kay cartal-
lapichu chaykunamantaqaescribimuytamunani.

14 Aswanmi prontolla qanpa kasqaykiman
hamuyta munashani. Chaypiña kushka allinta
parlarusunchis.
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15 Saynaqa, Diosyá allinta bendecisuspayki,
hawkallata kawsachisunki.
Noqawan kaq amigonchiskunan saludota

qanman apachimusunki. Saynallataqyá qanpas
sapankama amigonchiskunata saludaykullaytaq.
Amén.
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